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概要

　大川與朔氏が編纂した『活用上海語』は大正十三年（1924）に初版され、昭和十三年（1938）

まで四版が発行した。全書は「通俗用語」、「通俗用語問答」、「商業用語」の三篇に分かれ、内

容は日常会話と商業用語となり、形式は単語と簡句から構成され、ローマ字表記と日本語訳も

付いている。本稿は、『活用上海語』の言語研究を行ない、20世紀30年代の上海語を考察する。

關鍵詞　『活用上海語』、詞語分析、語法分析
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1．『活用上海語』及其周邊

　大川與朔所著『活用上海語』、由上海志誠堂初版於大正十三年（1924）、至昭和十三年（1938）

已再版四次。全書分為「通俗用語」、「通俗用語問答」、「商業用語」三篇、毎篇各章節標題均使

用日語。大部分篇章都附有日語羅馬字注音以及日語鐸文。今所見第四版共計218頁、約1萬8

千字。第一篇「通俗用語」共十一章、一至八章為軍詞、按日語詞性分章節；九至十一章分別為

「簡句」、「田舎二用フル方言簡句」、「文例」。第二篇「通俗用語問答」分上海話會話及日語鐸文

両章、按話題分十九節。第三篇「商業用語」共四章、分別為「語彙」、「商業用簡句及語例」、「商

業用語問答」及「商業用語問答解鐸」。書前有間蓉生序如下：

　夫雨國通商、端頼語言。欲通語言、非有良好之讃本不蔦功。上海至誠堂有塞於此、蔦便利日

一 11一



人學習中國話起見、乃有《活用上海語》之輯。其中關於日用之語言無不齊備。且於毎句下注以

欧文之音、日文之解鐸、分門別類、使讃者可一目瞭然、無師自通、實爲空前之巨著、其便利於

人蔦何如。錐中國語言各虚不同、然上海蔦各國通商大埠、商買蒼奉之逼、則較之別虚方言蔦重。

可想而知、有志之士、蓋手一編、方知余言不謬也。

　自序言可知、該書可供在漉日本人自學上海話、内容十分豊富、不僅有入門級的日常詞彙及用

語、還有簡軍常用的商業用語、十分便捷實用。簡句有羅馬字注音與日文解鐸、長篇封話儘有日

文解稗。該書的一大亮黒占為將日常詞彙按照日語詞類系統進行分類（名詞、敷詞、代名詞、副詞、

接績詞、形容詞、動詞、疑問詞）、尤其第七章「動詞」、按照動詞可接績的詞綴及形態分出四個

小節一第一節「動詞ノ活用」（一．拉者、拉末、過者、過末、過拉者；二．式者、式末；三．

拉者、拉末ノミ適用ノ形；四．過者、過拉者、過末ノミ適用ノ形）、第二節「命令ノ形」、第三

節「起來」、第四節「可能、不可能ノ形」。在此前日本人所著上海話學習書籍中、不曽有如此細

緻的分類、可見作者的良苦用心。

2．詞語分析

　上海話口語中有有音無定字現象。錐然不同著作在用字上有差異、但也不致到五花八門。『活

用上海語』在用字上可以説比較統一、從選字上能看出作者的一番用心。本節就『活用上海語』

中出現的上海話方言詞語進行聞述。

　夕卜來詞基本上和官話相同、有法蘭西（佛國）、呂宋（フィリッピン）、白塔油（ぼた、現代日

語為バター）、白蘭地酒（ブランデー）、恵斯開（ウイスキー）、徳律風（電話、英語“telephone”

課音）。

　誤字有痴癩（癩）、槽坊司務（糟）、舎地方（晧）、舎場化（吟）、門橿進（精）、一身尚（趙）、

不果（過）、湯→湯（漫）。

　上海話中的有音無定字在『活用上海語』中用字統一、分散在各個詞類中。

　書中詞彙敷量最多的是名詞、從構詞法的角度來看、附加式的詞（即詞根加詞綴所杓成的合成

伺）。如前綴“阿”、阿寄、阿弟、阿妨、阿姪、阿舅、阿媛。後綴“頭”、舌頭、指頭（指）、脚

饅頭（膝頭）、脚趾頭（足の指）、芋頭（さといも）、洋葱頭（玉ねぎ）、大蒜頭（大蒜玉）、夜

頭（夜）、前頭（以前／前）、後頭（後）、横頭（横）、夕卜頭（夕卜）、上頭（上）、下頭（下）、紙

頭（紙）、折頭（割引）。後綴“子”、學生子（學生）、鉦子（釦）。一些親属稲謂與官話中的意

思不同。如、姻婿（母）、参叔（叔父）、嬌々（伯母）、娘舅（義理の叔父）、参々（祖父）、親

嬬（祖母稲呼）。時間名詞有、昨日（昨日）、今朝（今日）、明朝（明日）、後日（一昨日1））、

大後日（一昨昨日2））、夜頭（夜）、半夜把（夜中）、上半日（午前）、下半日（午後）、前日子（先

日）、伊日子（先日）、地両日（此頃）、曼一日（一日延）、下身尚（今後）、後首來（後程）、曇敏

（後で）、上轄（以前）、地轄（今度）、下轄（今後）、地欧（今）、刻刻（今）、常荘（常時）、地

槍（此頃）。上海人在悦方向吋不悦東南西北、只悦前後左右、在上海活中“左手”有“左”的

意思、“右手”有“右”的意思。“卑”現代漢語用“ロ卑”、如、卑酒（ビール）、接査《Shanghai
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ver〃αcular　Chi？zese－English　dictionary》（1900）、字典中無“碑”字、且在同時期的漉語教材

如『遍遁讐舌』（1914）中、也用的“卑酒”、可見當時尚不用“ロ卑”字。“司務”譜音“師傅”、如、

裁縫司務（仕立屋）、剃頭司務（理髪屋）、染布司務（染物屋）、豆腐司務（豆腐屋）、槽坊司務

（醤油糟絞夫）。其他有、脚畔（脛）、落蘇（茄）、老虫（ねづみ3））、妨切（乳房）、瘍三（路上

乞食）、阿木林（馬鹿）、阿土生（馬鹿）、滑頭礪子（不正宜人）、折白薫（女蕩し）、曲死（生

意気者）、壽頭（馬鹿）、吊脚（破者）、麻蕩枝（松毬様の小果）、角囎上（角）、辰光（時間）、

事髄（用事）、物事（物）、屋裡／屋裏向（家）、天上佛々（月）、敗家精（放蕩息子）、冷飯胚（乞

食／人を罵る言語）、大老官（親分）。

　有音無定字的副詞如：“無没（～無い）”両字表一音、書中注音為“N「ma”）。頂／頂々（最も）、

交關（大そう）、“美”詣音“轡”、如、美（大そう）、美好（大饗善い）、貼正（丁度）、齊頭（丁

度）、一場括子（全部）、一瀧線（線て）、統統（皆）、本底子（元來）、一歓々（暫く）、常荘（常

に）、火速（早く）、慢慢教／慢慢交（悠り）、白々裡（むだ／だめだ）、一眼々（少しく）。副

詞“勿大～”、相當於“不太”、如：勿大適意（飴り心持がよくない）、還勿大明白（まだ、充

分解りません）。

　代詞的人稲代詞、指示代詞及疑問代詞三類中、人構代詞有第一人穏“我（私）”、“我促（我

等）”、第二人稲有“儂（あなた）”、“梛（君等）”、第三人桶有“伊（彼）”、“伊拉（彼等）、舟

拉（彼等）”、男有“自家（自分）”、“別人家（他人）”。指示代詞多為有音無定字、文約衰

（2011：178）用“第”表示“這”、“伊”表示“那”；銭乃榮（2007：287）用“迭”表示“這”、“伊”

表示“那”；書中“地”表示近指“這”、“伊”表示遠指“那”、“減”表示聴話人一方。如、地

個／地格（此の）、伊個（彼の）、地頭（此虚）、伊頭（彼方）、伊面（彼方）、城頭（～の虚）、

格能（此様な）。疑問代詞如、阿里（どの／何虚）、喰人（誰）。疑問代詞有、那能（どうして）、

為捨略（どうして）、幾時（何時か）、幾化（何程か）、倣吟（何為るか）、喀人（誰か）、喀辰

光（何時か）、幾顯鐘（何時か）、晧事禮（何うして）。

　敷詞有一些値得關注的、如、一千零零一（1001）、一萬萬（一億）。男、“念”同“廿”、如、

念（二十）、念一（二十一）、念五（二十五）。援査《Shanghai　vernaculαr　Chinese－ERgZish

dictionary》（1900）、“念”的登音為“nYien°，c．　nyan°”、英文解繹為“Thoughts，　twenty．”。

可見“念”即“廿”。

　擬聲詞如：惚嘲惚剛（やかましく言う）、現代多用“畦載畦載”、銭乃榮（2007）用字為“嘩

咀嘩嚇”。

　形容詞或與程度副詞“來西”連讃作一個語音詞、如、好來西（良い）、壊來西（悪い）、熱來

西（熱い）、冷來西（寒い）、撒惰來西（しんどい）、雄齪來西（汚い）、楚脚來西（粗悪な）、

胆氣來西（麗い）。有重畳式“ABB個”、如、辣訟裕個（辛味ある）、苦7」ヨ個（苦味ある）、

鹸津津個（蹴味ある）、甜味味個（甘味ある）、酸滋滋個（酸味ある）、臭供供個（臭味ある）、

滑溜溜個（ぬるぬるな）等。有“ABAC”式、如、勿死勿活（怠惰な）、勿三勿五（不規則）、

勿零勿頭（出鱈目）、搭七搭八（うつり気な）、噌裏噌嚥（多辮な）。男、“曇”4）表遅晩、如、
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曇一日（一日延）、曇歌（後で、意同“晩些”）。此夕卜有音無定字如：推板（相違）、慢々呼々5）

（どうでもよい）、好白相（面白い）。

書中將動詞分四小節作了叙述、列表婦納如下（章節標題為日語）

節
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第二節
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第三節
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搦
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績
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鑓

臨
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以
、

夏
霞
鳥
巖

二　式者、

武末

忘記、蝕、

用、調、鎖、

牧、脱、關、

換、措、殺、

落。（註：以

上動詞皆可

接績“式者、

式末’，如‘忘

記式者”。）

者

過
拉

ノ
形

　
末
ノ

三

拉
用

轄來、鉄
倒、曉得、

轄遷、記
得。（註：以

上動詞只可

接績“拉者、

拉末’，如‘轄

來拉者”。）

四　過者、

過拉者ノミ

適用ノ形

果、笑、罵、

胞、託、想。

（註：以上

動詞只可接

績“過者、過

拉者”，如
“果過者”。）
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姓
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爵
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払
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駄
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搦
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．
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買
措
搦

一
　
二
　
、

修

坐

措

放

　
一
　
一

籔
坐

絞
放

誓
婁

鬼
讃
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合
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甑

婁
慧
汗

S　
p
m
e
　
s
s
話
送

＋
露
憲

g
相

試
漂
装

一

停
一
看
一

加

一
配

一
装

、

停

、

看

、

等
、
用
、
打

一

開
一
紮
一

等
l
用
l
打着起來、吃起來、開起來、走起來、倣起來、立起來、去起來、來起來、讃起來、鳥

起來、看起來、想起來、包起來、買起來、責起來、伸起來、檎起來、笑起來、罵起來。

讃得來、讃勿來、倣得來、倣勿來、倣得個、倣勿得、走得動、走勿動、鉋得動、胞

勿動、坐得動、坐勿動、看得見、看勿見、看得出、看勿出、聴得出、聴勿出、聴得着、

聴勿着、尋着、尋勿着、磁着、磁勿着、買得起、買勿起、讃下去、倣下去、跳下來、

跳上來、吃得落、吃勿落、坐得落、坐勿落、打勿過、立勿住、章得住、章勿住、倣

得及、倣勿及、勿大清爽、勿大明白。

　以上的分類可以看出作者大川與朔有一定的日語語言學修養。運用日語的構詞法來解鐸上海

話、更有助於在漉日本人學習上海話。在漢語中、第四節的“勿大清爽”和“勿大明白”並不属

於動詞、而是副詞“勿大”加形容詞“清爽、明白”。但在日語中、清爽（綺麗）為形容動詞、

明白（わかる）為動詞、廣義上都属於動詞類。

　動詞本身根具上海特色的詞有：白相（遊ぶ）、噌裏噌嚥（多辮な）、調槍花（胡魔化す）、撤

屍（放屍）、折燗汚（怠惰）、吃排頭（怒られる）。動詞“想起來”（思ひます）表示推測、相當

於“畳得”。如：1）儂想起來情願呪勿情願（あなたは好きか好きで無いかどう思ひます6））。2）

梛想起來封否（あなた方はどう思ひますか）。3）我想起來差勿多是一様個生意不過資本大小

黒占（我は大差ない同じ商責であると思ひます然しただ資本に大小があるだけと思ひます）。

　此夕卜、書中牧録了20個敵後語、日文標題是「調刺句」：1．四金剛騰雲一懸室八只脚。2．
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癩痢頭頭髪一稀々太少。3．船頭上距馬一走頭無路。4．阻生人吊耗一死人得知。5．

壽星唱曲子一一一老調。6．聾髪耳朶一室招牌。7．新娘子上床一半推半就。8．戯班子倣

八仙上壽一老板。9．壊脚拾輪一吃力勿討好。10．郷下人勿識古奮碗一損傷。11．唖子

吃黄蓮一説勿出苦。12．月亮裏提燈一有名無實。13．見子胴娘一登有此理。14．駝子跣

倒一雨頭勿着實。15．賊出關門一來勿及。16．夫妻相打一夜裏好。17．養娘婦倣媒人

一
自顧不周。18．蜻艇吃尾巴一自吃自。19．鉄哨施鼻涕一順路。20．靴裏無機一自家

曉得。

3．語法分析

　本節討論語法問題、分析時主要参考文約麸（1853初版、2011漢語鐸版）、銭乃榮（1997）中

所呈現的語法禮系和銭乃榮（2007）中的解鐸。

3．1　介詞

1．“拉”、“列拉”。意義同“在”。文約麸（2011：149）字作“勒拉”、認為是存在動詞。銭乃榮

　（1997：177）字作“辣”、“辣辣”。銭乃榮（1997：177－178）認為：

①表示所在。如：1）衣裳我放拉箱子裏（私は着物を箱の中に置きました）。2）衣裳要

　着拉身上（着物は身鵠に着けなければなりません）。3）昨日我有眼頭痛一日到夜目困拉床

　上（昨日私は少し頭痛がして一日臥床の上で寝て居ました）。4）地頭解手場化拉阿里（此

　虚は便所どこにありますか）。

②　“拉、列拉”從動詞虚化而來、表示所在的動詞與介詞同形。如：5）兄弟列拉呉湘第二

　廠（私は呉」松の第ニ工場です）。6）挑先生列拉否（挑様御出でかい）。7）儂参娘都列拉

　否（お前の父母は皆居るのか）。

2．“替”、表示協同、意義同“眼”。文約麸（2001：162）用字“式”、銭乃榮（1997：181）用字“脱”。

如：1）替儂一道去（あなたと一緒に行きます）。2）從前我替儂話個説話儂記得否（以前

に私が御話した事をあなたは覚えて居りますか）。3）替我掌十疋來試々看（私に十疋下さい。

試して見ませうから）。

3．“摸”、“傘”、表示與事受事。“擾”相當於“給”、“傘”相當於“把”字句。如：1）賞接

我（私に下さい）。2）借接我（貸して下さい）。3）換接伊（彼に返します）。4）掌措面

水去倒脱子（顔洗ひの水を流して来い）5）儂掌地個張條子、火速送到我行裏去（お前此の

一枚の欠勤届を早く会社へ持って行きなさい）。

4．封象介詞“比之”、表示比較。如：到天津去乗輪船比之坐火車債銭推板交關（天津へへ行

　くには汽船に乗ると汽車に乗ると比較すると其の値段が非常な遠ひがあります）。

3．2　連詞

1．“略”。文約麸（2001：188）字作“姥”、銭乃榮（1997：185）。
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①　並列列畢。如：一封信貼之三分郵票末東洋略中國格随便姶地方都可以送到（一本の手紙

　　に三仙の切手を貼ったらば日本や支那のどこへでも送りとどける事が出来ます）。

②承接連動。如：用子飯略去（御飯を召し上がってから御帰り下さい）。

③承上因果。如：1）我勿識字略勿曉得（私は字を讃めませんから、知って居ません）。2）

　我叫儂去鳥嗜略勿去（私はお前に行けと言ったのに、なぜ、行きませんか）。3）蔦之忙

　來西略勿出來（忙しいのでよう出て来ません）。4）用人勿當心略打翻之一桶水（召使が

　不注意の為一桶水を覆した）。

2．“格略”。文約麸（2011：192）字作“蓋姥”、銭乃榮（1997：186）字作“葛姥”。相當於連詞“因

此”。如：1）我毎日夜頭交先生來教、格略我地敬聴是聴得憧、但是話還話勿大出（私は毎

晩先生を呼んで習って居ます、それ故私は現在では聴き取ることは聴きとります、然し話が

まだ充分話せません）。2）開鐘個辰光傘法條旋断者格略常荘要停（ねじを掛ける時にぜん

　まいを切ったので常に停まります）。

3．“末”、假推關係、意義同“……的話”。如：1）一封信貼之三分郵票末東洋喀中國格随便

晧地方都可以送到（一本の手紙に三イ山の切手を貼ったらば日本や支那のどこへでも送りとど

　ける事が出来ます）。2）看見有喰要倣個事豊末勿要等交代（汝は注意をせねばなりません

為さねばならん事を見たならば人から言ひつけられるのを待つ必要はありません）。3）イ尚

然先生來末儂替伊話我上海去者（若し先生が来られたならば私が上海へ行ったと言って下さ

い）。

4．“格末”、文約麸（2001：192）字作“蓋末、銭乃榮（2007：304）字作“葛末”。意義同“那、

那麿”。如：1）早拉明格末明朝再來（早やう御座っますよ、それでは明日また来てくださ

　い）。2）格末請儂一定來（では必ず御いで下さい）。3）格末勿嫌待慢、請常々過來白相（何

　にもおかまひ致す事が出来ませんがどうぞいつでも御遊びに来て下さい）。

5．“難末”、與文約麸（2011：192）用字相同、銭乃榮（1997：187）字作“乃末”、“用於聯貫連接、

有‘於是’、接下來’、‘這下等義、有時義彼虚、僅表示接績。常成為上海人的口頭語、尤其在

下面想不出、接不上話時。”如：1）衣裳乾之難末要湯一湯（着物が乾いたならば火奥を當

てなければなりません）。2）難末夜頭住拉地頭呪還是轄去（それでは夜は此虚で寝止りす

ればよろしうございますか、それとも帰って寝るのがよろしうございますか）。

6．“之末”、與文約衰（2011：159）用字相同、銭乃榮（1997二192）字作“仔末”。表示宜推關係、

意義同“……了的話”。如：1）天冷之末一定要生火（寒くなったら必ず火を起こさなくて

　はなりません）。2）若然先生話來快之末我促聴勿清爽（若し先生が早く話されたならば我々

　はよく聴き取れません）。

7．“搭之”、與文約麸（2011：163）用字相同、銭乃榮（1997）字作“脱仔／得仔”、表示聯合

　關係、相當於“和、眼、同”。如：1）瀧線連工銭搭之料作、要晧債銭（仕立賃材料等、線

　て含んで全部何程ですか）。2）家母略女人、搭之一個小因都拉郷下（母と妻と一人の女見

　があって、皆田舎に居ます）。

一 16一



3．3　助詞

1　修飾助詞“個”、表示描爲、限制關係。如：儂看阿里個好（あなたはどれが好いと思ひま

すか）。

2　補語助詞“來”、相當於“得”。如：1）伊上海話話來美好（彼は上海語を非常に上手に話

　します）。2）請先生話來慢黒占（先生どうかゆっくり話して下さい）。3）我地個生活倣來吃

勿錆（私は此の仕事が辛くてやり兼ねます）。4）落雨天叫勿着車子身上潔來一踊糊塗者（雨

降りの日車を呼べなかったので身体がやたらに潔れました）。5）地隻銭走來勿準作要措々

油者（此の懐中時計は時間が正確でない油を注さねばならん）。

3　“之”、相當於“了”。時間提頓、表示這個時間以後。如：1）儂吃好之飯要倣ロ舎（あなた

は御飯がすんだら何をしますか）。2）格末便子飯略去（では、御飯を召し上がってから御

帰り下さい）。

4　“脱”、銭乃榮（2007：308）作為助詞、意義同“悼”、結果補語。丈約蒜（2011：132、135－

136）將“脱”蹄在動詞（活虚字）、並指出在隻音節動詞中、出現了許多輔助性的詞、宮椚幾

乎或完全失去了作為猫立動詞的本來的意義。“脱”視為具有形成術生動詞的功能。1）五十

除脱十五（五十から十五を引く）。2）地個物事那能可以落脱（此の品物はどうして落す事

ができやうか）。3）格末地杯吃脱之（ではこの一杯丈け飲みなさい）。課文中没有與“脱”

封雁的詞。

5　完成膿助詞“拉個”。文約琵（2011：197）認為助詞“個”可用在動詞、形容詞的最後面、

表示陳述語氣。畢例有“好拉個（好着的）”。銭乃榮（1997：211）認為、完成膿“拉”、與語

氣助詞“了”或“味”（奮為“哉”）結合、表示動作行為到説話時已完成。用在定語裡、“拉”

與“個”結合。但『活用上海語』中出現的“拉個”均在句末。根握銭乃榮（1997：214）、“個”

作為語氣助詞時、有確定、肯定；申明、表白；提醒、警告；禁止；譲歩的結果；近過去等六

種含義。“拉個”位於句末的這種組合、在現代上海話中已幾乎見不到。在『活用上海語』中

僅有三例：1）地隻金戒指儂幾塊洋銭免拉個（此の金の指環はあなた幾元で御買いになりま

　したか）。2）大家倣生意規矩有敷拉個（御互いに商責上の規則は解って居ります）。3）地

個書定債後面有好拉個、儂看末者（此の書物の定債は書物の裏にございますから、どうかご

　覧ください）。

6　實現膿助詞“之／子”、文約琵（2011：197）字作“之”、銭乃榮（1997：210）字作“仔”、認

為“用於謂詞後或結果補語後、表示動作行為或情況状態虚於事實的状態下、已経實現。”若

轄換成、該字省略後句子伍通順。如：1）不果乗小火輪磁着之風浪要頭眩個（ただ小蒸氣船

は風や浪に出遭ふと酔ひます）。2）用入勿當心略打翻之一桶水（召使が不注意の為一桶水

　を覆した）。鐸文中没有與“之”封雁的詞。

7　長経歴禮助詞“過敵”、銭乃榮（1997：213）認為、“後置於動詞、表示強調過去歴史上曽経

有過的某種経歴。”如：1）中國個麺儂吃過敏末（あなたは支那のうどんを食べた事がある

　ますか）。2）勿曽吃過敏（未だ食べた事はありません）。3）茶會上去過敏否（茶館へ行っ
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　て来ましたか）。

8．“個”、意義同“的”。其一表示“確定、肯定”、如、來個（来ます）、好個（好しいです）、

　是個（さうです）、曉得個（知って居ます）、明白個（解ります）。其二表示“近過去”、如、

　儂從阿里來個（あなたは何虚から来ましたか）。謹文中没有與“個”封雁的詞。

9．“否”、意義同“鳴”。銭乃榮（1997：234）字作“口伐”、表示是非問、確認問。如：1）伊

　個好否（彼れは好しいですか）。2）地個物事儂個是否（此の品物はあなたの物ですか）。3）

　幾時轄來儂有敷否（幾時帰って来るのか御承知ですか）。

10．“阿”、是非問。銭乃榮（1977：295）認為、上海虚於原松江府和蘇州府之交、受蘇州話和併

　入上海的原属太倉州地逼的實山、嘉定話的影響、有時也聴到用“阿V”問的、在老派上海話

　中更多些。如：1）阿有折頭否（割引して貰へますか）。2）儂阿好梢微便宜黒占（少しまけ

　て貰ふ鐸には行きませんか）。3）現在新出個布、阿要掌去試々看（只今新しく出た布を御

　持ち帰りになって試して見て下さいませんか）。鐸文中没有與“阿”封雁的詞。

11．“者”、與文約麸（2011：197）用字相同、銭乃榮（1997：214）字作“哉”、相當於“了”。如：

　1）去者（行きました）。2）伊買物事去者（彼は買物に行きました）。3）出去者（出て行っ

　た）。4）我有敷者（私は解ります）。5）大約一敵々要轄來者（多分すぐ帰って来るでせう）。

　6）地塊手巾齪齪者要換一塊乾浮黒占個來（此の手拭は汚い綺麗なのと取り換えて持って来て

　下さい）。5）、6）没有與“者”封磨的課文。

12．“喀”、文約麸（2001：198）、銭乃榮（1997：214）字作“姥”。其一表示申述原因、如：1）

　地扇破璃宙要開蔦之裏向空氣勿好略（此のガラス窟を開けなければなりません何故なれば室

　内の室氣が悪くありますから）。2）譲我看子略、我還要黒占零碑物事例（私に目録を見せて

　下さい。その上で私はまだごたごたしたものも買ひ度いのですから）。其二表示提醒、警告、

　如：3）伊話略地封信是要緊個要回信個（この手紙は大切なので返事が要るとあの人が言っ

　て居りました）。

13．“之／子”、表示命令。如：1）玉見掌子、謝々伯々（玉見よお貰ひしておきなさい。おじ

　さんに御禮をして）。2）地個董先生賞嬢儂個、來謝子（これは董様が汝に下さったのです

　から、御貰ひをして、御禮を言ひなさい）。3）地格儂牧子（これで全部御受取り下さい）。4）

　關之門勿要譲伊進來（門を閉じて彼をして這入らしてはなりません）。

14．“拉上”、銭乃榮（1997：215）字作“辣浪”、表示“在上面”、如、儂馬上就去叫木匠司務來

　配一塊拉上（あなた急いで行って大工を呼んで来て一枚嵌めて貰って下さい）。該鐸文中没

　有與“拉上”封雁的詞。

15．“拉者”、銭乃榮（2007：308）字作“辣哉”、是奮時用法、同現代上海話“辣了”。詞典解鐸“表

　示動作完成後其状態延績的辣’加上表示現在状態的了’、合起來表示現在完成。”如：1）來

　拉者（来ました）。2）去拉者（行きました）。3）伊塊破璃那能砕脱拉者（彼のガラスは何

　故壊れたのですか）。4）生意槍完拉者（商責を他に奪ひ取られました）。5）房子折脱拉者

　（家を取り沸った）。
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16．“末者”、銭乃榮（1997）、（2007）皆無此搭配。文約蒜（2011：197）關於助詞“之”的例句

　有提到“末者”：明朝要爲好之末者。（明天要爲好嚇）、文約麸（2011：246）關於條件從句的

　例句有：既然要末再去買末者。（既然是要、那再去買肥）“末”和“者”作為語氣助詞時都有

　“勧聴、商量”的意思、因此筆者認為這是同意重畳。如：1）勿要客氣者、兄弟搭儂代言末

　者（御遠慮に及びません。私はあなたに代わって傳へて置きます）。2）下身尚再來明擾末者（此

　次に来て御馳走になりませう）。3）譲我來自家棟末者（私自分勝手に選びませう）。

17．“～拉末”、文約麸（2011）、銭乃榮（1997）、（2007）皆無此搭配。從日語鐸文可知該搭配

　表示是非問。如：1）來拉末（来ましたか）、2）去拉末（行きましたか）。

18．“～拉否”、銭乃榮（1997：216）字作“了口伐”、表示確認問。如：1）傘來拉否（持って

　来ましたか）。2）儂今朝様子帯來拉否（あなた今日見本を持って来て居りますか）。

19．“呪”、表示選揮問。如：1）市面鉄呪涯（相場が下落するか上るか）。2）是呪勿是（そ

　うかそうでないか）。3）事髄要緊呪勿要緊（事柄が大切ですか大切な事ではありませんか）。

　4）儂坐電車去個呪還是黄包車去個（あなたは電車に乗っていくのですかそれとも黄包車で

　行くのですか）。

20．“～呪ロ舎”、表示確認問。如：1）尊駕拉此地當手呪嗜（あなたは此虚の支配人殿ですか）。

　2）地格是批登行情呪姶（之れは卸値段ですか）。3）地封信是要緊個呪吟（この手紙は大

　切なのですか）。4）儂再勿識相、阿是要吃生活呪吟（お前まだ解らぬ言を云ふのなら榔っ

　て欲いのか）。

4．小結

　『活用上海語』自1924年至1938年再版四次、歴経十飴年、可見該書在當時是深受歓迎的。該

書豊富的内容、語言層次等給我椚提供了一個根好的参考、有助於了解20世紀30年代的上海方言。

通過参考文約麸（1853初版、2011漢語鐸版）、銭乃榮（1997）（2007）、『活用上海語』的語法詞

彙在用字更接近文約衰的用字。就語言本身而言、錐然一些極具時代特徴的詞彙（如“徳律風”）、

在當今已被淘汰、但絶大部分實詞（如“壽頭、敗家精、白白裡、参叔、嬬吏馬”等）価然鮮活、

廣為使用。虚詞方面、有個別（如“拉者”）與現代上海話略有不同。書中還紀録了一些與現代

上海話不一様的表達、如複合語氣助詞“末者”、“拉末”、動詞“想起來”。這些都是上海話百年

憂遷歴史中的一段語言印記。『活用上海語』給我椚提供了百年前非常寳貴的歴史資料。
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注

1）書中日語鐸文有誤、雁為「明後日」。

2）書中日語謹文有誤、雁為「明々後日」。

3）現代日語為「ねずみ」。

4）壕査《Shαnghαi　vernacular　Chinese－English　dictionary》（1900）、“宴”的登音為“ien°，c．

　　an°”、英文解鐸為“Evening，　peacefUl，　clearsky．”；“晩”的登音為“°van，°’wan，　c．°

　　man，　an°”、英文解鐸為“Late，　eve血g，　behind．”。“曼”和“晩”有共同的丁音“αn°”及

　　意思“evening”、可見在當時“要”有“晩”義。

5）現代多作“馬馬虎虎”。

6）日文翻鐸董線部分與例詞、例句封雁。
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